
كريم قرآن از جديد ترجمة دو

حلبي� اصغر علي آقاي ترجمة دوم: �بخش

استادولي حسين

كـريم قـرآن از ديگر جديدي ترجمة نقد به شماره اين در كه داديم وعده قبل شمارة در
است/ درآمده نگارش به دانشگاه محترم استاد حلبي, اصغر دكترعلي آقاي قلم به كه بپردازيم
از نسخه هزار يازده در مقابل, ترجمة صورت به وزيري, قطع در ,١٣٨å سال در ترجمه اين

است/ رسيده چاپ به اساطير انتشارات سوي
ترجمه, پايان در محترم مترجم بود, مؤخره يا مقدمه فاقد كه ارفع آقاي ترجمة برخGف
قرآن نقش كريم, قرآن اهميت همچون: نكاتي دربارة و آورده صفحه ٣å در مفصلي سخنان
قـرآن با آشنايي لزوم اعصار, همة در قرآن نفوذ فارسي, ادبيات در قرآن تأثير ما, زندگي در
آسـان بشـري, معارف و علوم از بسياري براي قرآن بودن سرچشمه مخالف, و موافق براي
مجمل عام, و خاص منسوخ, ناسخو متشابه, و چونمحكم قرآن آيات انواع قرآن, فهم بودن
وجود علل علم, در راسخان معرفي در مفصل بحثي عناوين, اين از يك هر شرح و مفصل و
قرآن, ترجمة در خود انگيزة و حاضر ترجمة دربارة سخني سرانجام و قرآن در متشابه آيات

است/ نگاشته سودمندي مطالب
برميخوريم: دست اين از مشكGتي به ترجمه اين بررسي در مترجم, تGش رغم به
است/ آمده حاضر نوشتار در آن نمونة ٢٢ كه ترجمه محتوايي و اغGطعلمي eالف

تكـرار نـيز تـرجـمه اين در و داشته وجود گذشته ترجمههاي برخي در كه اغGطي eب
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است/ @گرديده
كروشههاينابجا/ بسياري از استفاده در بد بسيار ويرايش eج

توجه/ قابل اغGطچاپي eد
ترجمه/ ضمن در تفسيرهايغلط eه

ترجمة ا@گر يعني است; كرده سنگينيقلمجمع كمدقتيو ميان ترجمه اين آنكه ديگر نكتة
ساده را ارفع آقاي ترجمة ا@گر و بدانيم, بيدقت اما خوشخوان, و زيبا را قمشهاي الهي مرحوم
باب از دقيق! نه استو روان بايد, كه گونه آن نه ترجمه اين بخوانيم, غيردقيق ولي بيپيرايه, و

ميكنيم: مرور را مائده سورة دوم آية ترجمة نمونه
حGل را خدا شعائر آوردهايد, ايمان كه كساني <اي :٢ مائده,
و نابسته گردن شتران قGئد[= هديو و را حرام ماه و مشماريد;
فـضل كـه را بـيتالحـرام قـاصدان @كشـتن] ] و را @گـردنبسته]
از چـون و را/ او خشـنودي و مـيجويند را خويش پروردگار
كـه را كساني دشمني نبايد و كنيد/ شكار پس آييد بيرون احرام
بـه و كند/ وادارتان تجاوز به بازداشتند مسجدالحرام از را شما
و گـناه بـر و كـنيد يـاري را يكــديگر پــرهيزگاري, و نــيكي

است>/ سخت@شكنجه خدا راستي به بترسيد; خدا از و مكنيد ياري را همديگر دشمنايگي
ميخورد: بهچشم اشكال نُه آيه, همينيك ترجمة در

شـمردن حـGل از مـراد است/ نشده روشن آنها حGلشمردن و خدا شعائر از منظور /١
ميشد/ داده توضيح پاورقي يا ترجمه متن در بايد كه آنهاست, شكني حرمت شعائر,

چيست؟ گردنبسته و گردننابسته شتران /٢
بلكه نيست, آنها كشتن فقط بيتالحرام قاصدان eِحرمتشكنيx شمردن حGل از مراد /٣

خطاست/ اينجا در لفظ[@كشتن] و است, آنان به بيحرمتي هرگونه
<قـاصدان به عطف را آن ميتوان كه آوردهاند طوري اوً} را را> او <خشنودي عبارت /٤
خشنودي فضلو يعني است; پروردگارخويش> <فضل آنكهعطفبه حال كرد, بيتالحرام>
تـرجـمه اغGق بر مشماريد> <حGل فعلِ تكرار عدم با ثانياً ميجويند/ را خويش پروردگار

است/ شده افزوده
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خداونداين امر گويي طورياستكه كنيد> آييدپسشكار بيرون احرام از <چون ٥/جملة
كنيد> <شكار ميتوانيد] ] تعبيرِ آوردن با كه صورتي در كرد; شكار بايد احرام از پس كه است

وجوبي/ تكليف نه است اباحه براي اينجا در امر زيرا ميشد, برطرف اشكال اين
است/ زايد <@كساني> از پس <را> كلمة /٦

كه چرا است, صحيح پرهيزگاري> نيكيو <بر پرهيزگاري>, نيكيو عبارت<به جاي به /٧
است/ متفاوت اضافه حرف معنايايندو

<دشمني>/ مأنوس واژة جاي به است, غريب واژهاي <دشمنايگي> /٨
دارد/ منفي بار و است نامطلوب <شكنجه> به <عذاب> ترجمة /٩

بررسي و نقد به غيردقيق, و مغلق ترجمهاي عنوان به نمونه يك همين نقل از پس ا@كنون
ميپردازيم: گذشته عناوين از نمونه چند ذ@كر با ترجمه اين

محتوايي اغطعلميو الف�

فآَتوهم أيمانكم عقدت والذّين أ�قربون الوالدانو ترك ممّا موالي جعلنا ولكلّ :٣٣ نسـاء, /١
همقسم كسانيكه و نزديكان و مادر و پدر آنچه از داديم قرار وارثاني <برايهركس نصيبهم///

وا@گذاشتند///> شدهايد
وارثـاني آنان براي آنكه نه هستند, و/// نزديكان و مادر و پدر وارثان <@كسان> خود اوً},

كه؟ موروث و كيست وارث كه نميشود معلوم ترجمه اين از است!
<قسم>/ نه است زناشويي> عقد و پيمان و <عهد معناي به آيه اين در <اَيْمان> ثانياً

كه گفتند كه كساني شدند كافر <بيگمان ثالثث.ثة: ا0 ان قالوا الذين لقدكفر :٧٣ مائده, /٢
كـه اقـنوم, سـومين نه را خداوند مسيحيان كه است روشن است>/ [تن] سه سومين خداوند
سـه از يكي خدا يعني است, ثGثة واحد ثGثة, ثالث از مراد بنابراين ميدانستند/ اقنوم اولين

اقنوم/ سومين نه است اقنوم
آيات اينچنين يعلمون<و لقوم لنبيّنه درستو ا�9ياتوليقولوا وكذلکنصرف :١å٥ انعام, /٣
آنان ما و ساختهاي; خود تو را] چيزها [اين گويند: آنها و ميگردانيم گونا@گون صورتهاي به را

ميدانند>/ كه گروهي براي ميكنيم بيان را
محذوف كه آن عليه معطوف واوعطفاستو كه <ليقولوا> از قبل واو اوً} ترجمه اين در
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<دَرَسْتَ> ثالثاً نشده/ ترجمه <لنبيّنه> و <ليقولوا> در تعليل }م ثانياً شدهاند/ گرفته ناديده است,
صحيح را> <آن و است چاپي غلط را> <آنان رابعاً ساختهاي>/ <خود نه خواندهي> <درس يعني
ميكنيم بيان گونا@گون صورتهاي به را آيات اين@چنين <و است: چنين صحيح ترجمة است/
خواندهايو درس eكتاب اهل نزد xدر تو بگويند: eكورد}ن@x آنكه براي و چند] اهدافي [براي

كنيم>/ بيان دانشاند اهل كه گروهي براي را آن آنكه تا
جز خدا بر كه واجباست من <بر الحقّ/// �اّ عليا0 عليأن�اقول حقيق :١å٥ اعراف, /٤

بهحقسخننگويم///>/
قرار وخبر شده خوانده eيايضمير >xعلي+ صورت<عليَّ به حرفجر <علي> اينآيه در
شده قرائت نيز < قرائات<عليَّ برخي در ا@گرچه است/ شده گرفته مبتدا اقول> { <أن و شده داده
<حقيق قرائت اين در نيست/ چنين آوردهاند ايشان كه قرائتي و مشهور قرائت در ولي است
تـرجـمة است/ <أنـا> ضمير آن و است محذوف آن مبتداي كه است خبري اقول> { أن علي

جزحقنگويم>/ سخني خدا دربارة كه <سزاوارم صحيح:
بر را ميخواستآن خدا ا@گر <بگو: به: يكم ادرى �عليكمو ماتلوته قللوشاءا0 :١٦ يونس, /٥
مـذكر مفرد فعل كه <ادريكم> اينجا در نميكردم>/ آ@گاه بدان را شما و نميكردم تGوت شما
اغـلب كـه است اشـتباهي ايـن و شده گرفته وحده متكلم فعل خداست, آن فاعل و غايب,

نميكرد>/ آ@گاه آن از را خداوندشما <و صحيح: ترجمة شدهاند/ آن مرتكب مترجمان
<و به/// �فتدواَ معه مثله و فيا�رضجميعاً ما لهم ان لو له لم@يستجيبوا والذين :١٨ رعد, /٦
با آن مانند و باشد ايشان آنِ از زميناست در آنچه همة كه ا@گر نكردند, اجابت را او كه @كساني

ندارد]/> سود را دهند[ايشان فديه را آن و او,
قبل وعطفبهجملة شده خوانده به> <وافتدوا است جواب<لو> كه به> <}فتدوا آيه اين در
خـود كـه حالي در است, شده آورده كروشه در شرط جواب لذا شده, دانسته شرط متمم و
روز ا@گر[در نكردند, اجابت را او كه <وكساني ترجمةصحيح: جوابشرطاست/ به> <}فتدوا
را همه حاضرند هرآينه باشد آنها آنِ از نيز آن نظير زميناستو روي در آنچه سراسر قيامت]

كنند>/ خود فداينجات
و[از درجات بزرگترين راست آخرت <و تفضي.ً ا@كبردرجاتوا@كبر ولَ.9خرة :٢١ اسراء, /٧

است>/ بزرگتر افزوني جهت]
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حرف صورت به و خوانده eخرة�Gِلx جاره }م است تأ@كيد }م كه <ل�Gَخرة> }م آيه اين در
[از ا@گر كه جاست همين در نابجا كروشههاي موارد از يكي همچنين است/ شده ترجمه جرّ
درجات نظر آخرتاز البته <و صحيح: ترجمة نميگردد/ روشن معنايآيه حذفشود جهت]

است>/ بزرگتر برتريها و
<ا} مـيگويد]؟>/ چه ميشنويد[@كه آيا گفت: ///> ا�تسمعون حوله لمن قال :٢٥ شعراء, /٨

ميگويدe؟ چه x@كه نميشنويد آيا يعني است, منفي جملة تسمعون>
به ـ آنها از <و يوقنون بآياتنا كانوا و صبروا لمّا بامرنا يهدون ائمة منهم وجعلنا :٢٤ سجده, /٩
و[آنها] مينمايند; راه را] [مردم ما فرمان به كه داديم قرار پيشواياني ـ كردنشان سببشكيبايي

داشتند>/ يقين ما آيات به
در است/ گـرديده تـرجـمه مسـتقل جمله واين شده گرفته استيناف واو <وكانوا> در واو
و سـبب مجموعاً و است <صبروا> به عطف <وكانوا///> جملة و است عاطفه واو كه صورتي
xمردم كه داديم قرار پيشواياني آنان از <و صحيح: ترجمة امامتاست/ به آنان برگزيدگي علت

داشتند>/ باور را ما آيات و ورزيدند صبر كه رو آن از ميكردند, هدايت ما امر به eرا
كه نشد پديدار برايشان <آيا القرون/// من قبلهم من اهلكنا لهمكم اولميهد :٢٦ سجده, /١å

ساختيم///>/ هG@ك ايشان از پيش را امتهايي چه [ما]
شده؟ ترجمه است }زم فعل كه <پديدارشدن> به لهم> <يهد متعديِ فعل چرا نيست معلوم
تبيينو عGوة به هدايتِ معناي متعديشود <}م> با ا@گر متعدياستو <هدي> صورتيكه در
را آنها <آيا صحيح: ترجمة ميگردد/ تضمين آن در <تبيين> معناي يعني ميدهد, روشنسازي
هG@ك آنها از پيش را امتهايي بسيار چه ما كه اين نساخت روشن ايشان براي و نكرد هدايت

ساختيم>/
ابوابهاوقاللهم فتحت جاءوهاو اذا حتي الجنةزمراً الي ربهم الذيناتقوا وسيق :٧٣ زمر, /١١
سوي به گروه@گروه كردند پرهيز پروردگارشان [عذاب] از كه كساني <و عليكم/// س.م خزنتها
را ايشـان بهشت خازنان و گردد/ گشاده آن درهاي آيند بدانجا چون تا شوند كشانده بهشت

شما///> بر درود @گويند:
<فـتحت جـملة و نگـرديده ترجمه و شده گرفته ناديده <وفتحت> واو آيه اين در هم باز
واو و است مـحذوف شـرط جـزاي كـه صورتي در است/ شده دانسته شرط جزاي ابوابها>
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پشت از رانـدهشدن مـعناي بـه <سيق> همچنين است/ حاليه واو الميزان قول بنابر <وفتحت>
شـده تـرجـمه شوند> <@كشانده ولي ميدهد, شوند> گردانده <روانه معناي اينجا در كه است
سـوي بـه گروه گروه داشتهاند, پروا پروردگارشان از كه را كساني <و صحيح: ترجمة است/
است شده گشوده آنان] روي درهايش[به كه درحالي رسند بدانجا چون تا كنند, روانه بهشت

گويند///> آنها به نگهبانانش و درآيند] آنجا به وصفناپذير شوقي و احترام و عزت [با
كافر كه كساني <و اليه: سبقونا ما خيراً لوكان للذينآمنوا الذينكفروا وقال :١١ احقاف, /١٢
مـا بـر يهود] [مؤمنان ميبود, خيري اسGم] [در ا@گر گفتند: آوردند ايمان كه را كساني شدند
مـيان در كـافران بـلكه نبودند, كافران خطاب مورد مؤمنان, آيه, اين در نميگرفتند>/ سبقت
<فـي> يـا <عن> معناي به آمنوا> <للذين در <}م> درواقع ميگفتند/ چنين مؤمنان دربارة خود

است/ گرديده اشاره نكته اين به تفسير و ادبي كتابهاي در كه است
[يـعني عاد [قوم] برادر كن ياد <و حقاف/// �بأ قومه انذر اذ عاد اخا اذ@كر و :٢١ احقاف, /١٣
در داد>/ بـيم يـمن] و}يتِ حضرموتِ [نزديك انبوه ريگهاي به را خود گروه چون را هود]
صحيح: معناي است/ شده گرفته سببيه باي است, <في> معناي به كه بأ}حقاف در <باء> اينجا
ريگسـتان آن در را خـود قوم كه گاه آن را, عاد قوم قبيلهايِ] ] برادر هود] [داستان آر ياد به <و
در و است <در> معناي به ريگهايانبوه> باي<به كه گفت ميتوان البته داد>/ بيم يمن] در [واقع
آن در زيـرا نـيست, مـحترم مـترجـم مـراد آيه اين در اما هست, استعمالي چنين هم فارسي

نميدهد/ مكان معناي كه انبوه> ريگهاي <به نه ميگفت ريگستان> <به بايد صورت
اينجا در دادند>/ آزار را] و[او است, ديوانه گفتند: و ازدجر</// مجنونو وقالوا ///:@٩ قمر, /١٤
گرفته eاذيت و xآزار آن فارسي معناي به است, راندن> و بازداشتن و <منع معناي به كه <زجر>

شد>/ بازداشته فعاليت از و است; ديوانهاي گفتند: <و صحيح: معناي است/ شده
و تكذيب[قرآن روزي, جاي[شكر] به تكذّبون<و اَنّكم تجعلونرزقكم و :@٨٢ واقعه, /١٥
روزي نـه است قـرآن از بهرة و سهم روزي, از مراد اوً} آيه, اين در مينهيد>؟ را] آن احكام
ترجمة است/ نيامده ترجمه در <@كم> ضمير ثانياً شود/ آورده تكميلي[شكر] كلمة كه متعارف

ميدهيد؟>/ قرار تكذيب[آن] را قرآن] اين [از خود بهرة و روزي <و صحيح:
آنان <و اوتوا مما حاجة وا�يمان///و�يجدونفيصدورهم الدار والذينتبوّءوا : ٩ حشر, /١٦
نسـبت حسدي خودشان سينههاي در و گرفتند/// خود خانة را مدينه [مهاجران] از پيش @كه



وحي ترجمان ١٠Ê
نمييابند>/ داد را] مهاجران [رسول بدانچه

معناي به است, چشمداشت يا نياز معناي به كه <حاجة> ثانياً, نشده/ ترجمه <ا}يمان> اوً},
همين به نيز البيان صاحبمجمع زيرا نميشماريم, مسلم غلط را اين ولي شده, گرفته <حسد>
شـده ترجـمه معلوم و مفرد صورت به <اُوتوا> مجهول و جمع فعل ثالثاً, است/ گرفته معني

نميشود/ فهميده آيه از مطلبي هيچ شود برداشته كروشه ميان مطلب ا@گر رابعاً, است/
را خدا كه كسان آن مانند مباشيد ا0فانسيهمانفسهم<و و�تكونواكالذيننسوا :١٩ حشر, /١٧
مفعول كه <انفسهم> اينجا در برد>/ يادشان از را] فردايشان [انديشة خدا پس كردند, فراموش
در ديگـر مفعولي آن جاي به و نگرديده, ترجمه شده تصريح آن به آيه در و است <انسيهم>
خود xدچار برد خودشان ياد از را آنان خدا پس ///> صحيح: ترجمة است/ شده آورده @كروشه

/<eشدند فراموشي
ميكند آنانطمع از مردي هر <آيا نعيم جنّة يُدْخَلَ ان منهم امرئ أيطمعكل :٣٨ معارج, /١٨

درآيد؟>/ پرنعمت بهشتي به
شـده/ ترجـمه eَيَدخُلx معلوم فعل صورت به است مجهول فعل كه <يُدخَلَ> آيه اين در

درآورند؟> پرنعمت بهشتي به را او كه دارد آنانطمع از مردي هر <آيا صحيح: ترجمة
برتر پروردگارمان عظمت اينكه <و ولداً �اتخذصاحبةو ما ربّنا جدّ تعالي وأنه :٣ جن, /١٩
تطبيق آيه لفظ با ولي نيست غلط گرچه ترجمه اين بگيرد>/ فرزندي و همسر كه است آن از
بـراي هـرگز او وا}ست; بسـي پروردگارمان عظمت و مقام اينكه <و صحيح: ترجمة ندارد/

است>/ نگرفته فرزندي و همسر خود
در است>/ فرموده اراده هدايتي آنان پروردگارتبراي يا ///> ارادبهمربهّمرشداً ام :١å جن,

است/ صحيح <پروردگارشان> لذا است; شده ترجمه <ربهم> جاي به <ربک> اينجا
@كـه] ] كـنندگان تكـذيب بـا مرا بگذار <و عمة/// النَّ اولي والمكذبين ذرني و :١١ مزمل, /٢å

نعمت[اند]///>/ خداوندان
است/ شده ترجمه و نونخوانده كسر به <النِّعمة> فتحنونبهصورت به <النَّعمة> آيه اين در
رفـاهزدگان با مرا بگذار <و صحيح: ترجمة است/ رفاه@زدگي و خوشگذراني معناي به نَعمت

بيدرد>/ و غافل
در آنچه شود و[ظاهر] زنده كه نميداند <آيا القبور/// في ما بعثر اذا اف.يعلم :٩ عاديات, /٢١



Ê ١١ كريم قرآن از جديد ترجمة دو

@گورهاست؟///>/
اذا كه صورتي در است/ شده ترجمه <أنه> صورت به شايد و نشده ترجمه <اذا> آيه اين در
ميشود: چنين آيه معناي بنابراين است/ تقدير در نيز مفعول<يعلم> استو غيرشرطيه ظرفية
نسبتبه را ناسپاسيخود شود[نتيجة ريخته بيرون قبرهاست در آنچه كه گاه آن نميداند <آيا

باشد/ واو از قبل بايد كروشه همچنين ديد]؟!> خواهد پروردگار
نفرستاد؟>/ را <ابابيل> مرغكان آنها بر ابابيل<و طيراً وارسلعليهم :٣ فيل, /٢٢

بـراي است حـال ابـابيل كه صورتي در است/ گرفته مرغان نام را <ابابيل> ترجمه اين در
را مـرغاني <و صـحيح: تـرجـمة است/ گـروه گـروه و مـتفرقه دستهجات معناي به و <طيراً>

نفرستاد؟>/ آنان سر بر @گروه@گروه

اغطمشترك ب�

در هـم و ارفـع آقـاي ترجمة در هم كه است مشابهي اشتباهات مشترك اغGط از مرادم
نخست بخش در را آيه هر دربارة توضيح است/ آمده قرآن آيات برخي از حلبي دكتر ترجمة

ميرود: اشاره موارد اين به ا@كنون آوردهام/ eترجمانوحي,ش١٣x مقاله اين
;٢٤ ,١١ . حج ;٤١ يوسف. ;١å٨ ,٣å . انعام ;٦٣ ,٦٢ . مائده ;٣٣ . نساء ;١٨٨ ,١å٦ . بقره

/٣١ قمر.١٤, ;٥٩ ذاريات@.@٥٨, عنكبوت٣; ;٨٢ نمل. ;٣٣ . نور ;٧٧ ,٦٧ . مؤمنون

ويرايشبد ج�

اشارهاي ويراستار به اما آمده, ميان به ترجمه پا@كنويسكنندة از سخن ترجمه مؤخرة در
يا سپردهاند ويراستار دست به را ترجمه اين محترم, مترجم آيا كه نيست معلوم و است نشده
نگوييم ا@گر حال, هر به خير؟ يا كردهاند مGحظه را آن ويرايش, پساز آيا سپردهاند ا@گر و نه؟
كروشه داخل مطالب حذف نيستو خود سرجاي كروشهها از <بسياري> گفت بايد <بيشتر>,
نيست ممكن توضيحآنها و موارد آن همة به اشاره مقال اين در مياندازد/ انسجام از را ترجمه
اشاره افتادگيها از مورد دو به همچنين ميگردد/ بسنده زير موارد ذ@كر به نمونه باب از فقط و

ميرود:
كـه است سـبب] ا�ميّينسبيل<اين[بـدان في ليسعلينا قالوا ذلکبانهم :٧٥ عمران, آل /١



وحي ترجمان ١٢Ê
[اعراببيكتاب]///>/ اهلكتابويا غير مال] نكردن ادا نيست[در گناهي ما بر گفتند: ايشان

شما ديگر[خدا] بار اينكه از شديد ايمن اخري<يا انيعيدكمفيهتارة امنتم ام :٦٩ اسراء, /٢
درآورد///> دريا] [به را

بـا را گـروهي هـر روز <[اَن] فـتي.ً و�يـظلمون بـامامهم/// اناس ندعوكل يوم :٧١ اسراء, /٣
ايشانستمنشود>/ بر شكافهستة[خرمايي] اندازة] و[به بخوانيم/// آنها پيشواي

بهتووحيكرديم]>/ [@كه آنچهرا كنيغير افتراء ما بر تا ///> غيره لتفتريعلينا :٧٣ اسراء /٤
حاضرآيند>/ بامداد[فرشتگان] نماز <بيگمان[در] مشهوداً الفجركان قرآن ان :٧٨ اسراء /٥

چـون [يادكن] <و ترحمون لعلكم خلفكم ما ايديكمو بين ما اتقوا لهم قيل اذا و :٤٥ يس, /٦
بكنيد, اين از پس آنچه و كرديد اين پيشاز گناهانيكه] از[نتيجةآن بپرهيزيد گويند: را ايشان

ندهند]>/ فرا كنند[@گوش رحم را شما كه باشد
ناقص بردارندجمله را دوم كروشة ميان مطلب ا@گر كه ويرايشبد از صرفنظر آيه اين در
هم استو آورده را مترجمهم[يادكن] يعني شرطيه, هم و گرفته زمان ظرف هم را <اذا> است,

باشد/ ندهند] فرا [@گوش كه را جزا
انكـارو بـا ليكـن [و است, بـالغه حكـمت <[قـرآن] النذر تغني فما بالغة حكمة : ٥ قمر, /٧
ثانياً است/ صحيح بالغه> <حكمتي اوً} دارد>/ سود چه دهندگان بيم دادنِ] بيم سرسختيكافران,
بهصورتجمع <دارد> فعل بايد بيمعنيبودنجمله, بر عGوه كروشهحذفشود, مطلب ا@گر

/eدارند؟ سود چه xبيمدهندگان شود: آورده
كه[آن] بگردان[روزي] روي آنان <پساز نكر اليشيءٍ الداع فتولعنهميوميدع : ٦ قمر, /٨

بخواند>/ ديدن] عذاب =] دشوار چيزي به را] آنها [بزرگ خوانندة
فـرو دوزخ] [هول ديدگانياز با آنها <و ا�جداث/// من ابصارهميخرجون خشعاً : ٧ قمر, /٩

آيند///> بدر گورها از شده
رسيدند///> بهم آبهاي[زمينوآسمان] </////آنگاه قدقدر امر علي الماء فالتقي :١٢ قمر, /١å

است/ نشده ترجمه اعلنتم ما اخفيتمو اعلمبما انا جملةو :١ ممتحنه, /١١
است/ نشده ترجمه لهم حلّ وطعامكم جملة :٥ مائده, /١٢



Ê ١٣ كريم قرآن از جديد ترجمة دو

اغطچاپي د�

است: قرار اين از آنها نمونة چند كه است فراوان نيز اغGطچاپي ترجمه اين در
سببآنكه Ñبه سببآنچه به گفت :١٦ اعراف, /١

Ñبرديد بريد خود پروردگار به كه گمان اين و :٢٣ فصلت, /٢
گفت Ñبهآدمي گفت آدمي كه آنگاه :١٦ حشر, /٣

Ñتاآنكسان باآنكسان :٣١ مدثر, /٤

تفسيرهايغلط ه�

بنگريد: است/ ضماير ارجاع در بيشتر اشتباهاتاينبخش
بـه را آنـها شياطين] برادران =] برادرانشان <و الغيّ في يمدّونهم واخوانهم :٢å٢ اعراف, /١

ميكشانند>/ @گمراهي
بـه <اخـوانـهم> ضـمير كـه چـرا ميكنند! گمراه را شياطين كساني كه نيست اين آيه مراد
مشـركان بـرادران <و صـحيح: ترجـمة است/ شياطين <اخوان> از مراد و برميگردد مشركين

ميكشانند>/ گمراهي به را آنان eشياطين xيعني
آنـچه مسـلمان] مـجاهدانِ ] آنـها بـراي <و منقوة/// استطعتم ما لهم اعدوا و : ٦å انفال, /٢
<مسـلمانان> به برميگردد <@كفار> به كه <لهم> ضمير كنيد/ آماده بسته اسبان و نيرو ميتوانيد

شده/ برگردانده
پس فـرستاد; فـرو آب آسـمان <از بـقدرها اوديـة فسالت ماء السماء من انزل :١٧ رعد, /٣

شد>/ روان آن[بارانها] اندازة به رودخانهها
ترجمة است/ شده برگردانده <ماء> به برميگردد <اودية> به كه <بقدرها> در ضمير اينجا در

شد>/ روان ظرفيتخويش اندازة به يك هر رودخانههايي <پس صحيح:
از مـراد داشـتيم>/ گـرامـي را آدم پسـران ما يقين به <و بنيآدم/// كرمنا لقد و :٧å اسراء, /٤

است/ تغليب باب از <بني> لفظ و پسران, نهخصوص است آدم فرزندان بنيآدم
از غـير آنچه از را] [بلقيس را او [سليمان] ا0<و دون من كانتتعبد ما وصدّها :٤٣ نمل, /٥
فاعل صورتيكه در شده, گرفته سليمان <صدّها> فاعل آيه اين در بازداشت>/ ميپرستيد, خدا
بـازداشـته خدا] پرستش [از را او ميپرستيد خدا جاي به او <آنچه يعني است; كانت> <ما آن



وحي ترجمان ١٤Ê
باشد/ كانت> عمّا صدّها ميبايست<و بود, <سليمان> فاعل ا@گر و بود>/

اين از مقاله اين در كه اشتباهاتي شد/ آورده نمونه عنوان به كه است خروار مشتياز اينها
روشـنكردن زمـينة در كـه كاستيهايي اما بود/ ترجمه به مربوط تنها شد, گوشزد ترجمه دو
جدا@گانه بحثي خود دارد, وجود ترجمه ايندو در مختصر, توضيحات افزودن با آيه معناي
از را كريم قرآن گرامي مترجمان همة روزافزون توفيقات مقال اين پايان در نگارنده ميطلبد/

است/ خواستار متعال خداي درگاه
Ë


